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Luke 9                                                      ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus continues His ministry by teaching the good news, healing, casting 
out demons, feeding multitudes of people, and teaching and preparing His disciples for the things to come. 
Also, two critical events happen in this chapter; namely, Peter is the first disciple to confess the Lord Jesus as 
the Christ, and Jesus’ transfiguration takes place on a mountain where the Voice of the Father speaking from 
the cloud testifies “This is My Son, My chosen One: hear you Him.” 

บทสรุป ในบทนีพ้ระเยซูเจา้ยงัคงท างานของพระองคต์่อไปโดยสอนข่าวดี รกัษา ขบัปีศาจออก ใหอ้าหารแกฝ่งูชน 
และสอนและเตรียมตวัเหล่าสาวกของพระองคถ์ึงสิ่งที่จะมาถึง ดวย้กนั มีเหตกุารณท์ี่ส  าคญัสองประการเกิดขึน้ในบทนี ้
การใหแ้ก่สาวกคนแรกชื่อปีเตอรท์ี่ไดส้ารภาพว่าพระเยซูคือพระคริสตแ์ละการจ าแลงพระกายของพระเยซูเกิดขึน้บนภเูขาที่ซึ่งเสียงของพระบิดาไดพู้
ดออกมาจากเมฆใหก้ารยืนยนัว่า “นีค้ือบตุรของเรา ผูซ้ึ่ง เราไดเ้ลือก พวกเจา้จงฟังพระองคท์่าน”  

Luke 9:1-9. The Lord Jesus gives power and authority to His apostles and sends them out to proclaim the 
kingdom of God and heal. News about the Lord Jesus’ ministry is spreading everywhere. Luke 9:10-17. The Lord 
Jesus feeds five thousand men plus many women and children in a desolate place. Luke 9:18-20. Peter is the 
first disciple to confess the Lord Jesus as “The Christ of God.” The Holy Spirit has revealed the true light about 
Christ, starting with one disciple, and that light will be shared with others. 

ลูกา 9:1-9 พระเยซูไดใ้หอ้ านาจและสทิธิแก่อคัรสาวกของพระองคแ์ละส่งพวกเขาออกไปประกาศพระอาณาจกัรของพระเจา้และรกัษา 
ข่าวเกี่ยวกบังานของพระเยซูไดก้ระจายไปทั่ว ลูกา 9:10-17 พระเยซูใหอ้าหารแก่ผูช้ายหา้พนัคนรวมทัง้ผูห้ญิงและเด็กๆในที่กนัดาร ลูกา9:18-20 
ปีเตอรค์ือสาวกคนแรกที่ไดส้ารภาพเกี่ยวกบัพระเยซูว่าเป็น “พระคริสตข์องพระเจา้” 
แสงที่แทจ้ริงเกี่ยวกบัพระคริสตไ์ดมี้บอกโดยพระวิญญานบริสทุธิ์ เร่ิมตน้กบัสาวกคนหนึ่งและแสงนัน้จะไดมี้แบ่งใหแ้ก่คนอ่ืน 

Luke 9:21-27. The Lord Jesus foretells His death and resurrection on the third day. Then, He teaches the 
disciples to take up their cross and follow after Him. Luke 9:28-36. The Lord Jesus goes on a mountain with 
Peter, John, and James to pray. There, He is transfigured, and Moses and Elijah appear to Him. Then, the Voice 
from the Father comes out of a cloud, saying, “This is My Son, My chosen One: hear you Him.” 

ลูกา9:21-27 พระเยซูไดบ้อกลว่งหนา้ถึงความตายของพระองคแ์ละการฟ้ืนคืนชีพในวนัที่สาม 
แลว้พระองคส์อนเหล่าสาวกใหร้บัความยากล าบากของพวกเขาและติดตามพระองค ์ลูกา9:28-36  พระเยซูไปบนภเูขากบัปีเตอร ์
ยอหน์และเจมสเ์พ่ือสวดภาวนา ในที่นัน้พระองคไ์ดเ้ปลี่ยนรา่ง และโมเสทและอีไลจาหป์รากฏต่อพระองค ์
แลว้เสียงของพระบิดาออกมาจากเมฆพดูว่า “นีค้ือบตุรของเรา ผูท้ี่เราไดเ้ลือก พวกเจา้จงฟังพระองค”์ 

Luke 9:37-43. The Lord Jesus heals a boy with an unclean spirit that the disciples could not heal and teaches the 
disciples about healing. Luke 9:44-62. The Lord Jesus foretells again about His death, and He teaches these 
topics: a) who is the greatest in the kingdom of heaven; b) anyone that is not against us is for us; c) He came to 
bring salvation to all, not only to the Jews; d) when you want to follow the Lord, if you truly want to dedicate 
your life to serving the Lord, you must leave everything behind. 

ลูกา9:37-43 พระเยซูรกัษาเด็กชายที่มีปีศาจสกปรกเขา้สิงซึ่งเหล่าสาวกไม่สามารถรกัษาและสอนเหล่าสาวกเกี่ยวกบัการรกัษา ลูกา9:43-62 
พระเยซูไดบ้อกลว่งหนา้อีกถึงความตายของพระองค ์และพระองคไ์ดส้อน ก) ใครคือผูย้ิ่งใหญ่ทีส่ดุในสวรรค ์ข) 
ใครก็ตามที่ไม่ต่อตา้นเราก็เป็นเพ่ือเรา ค) เม่ือพระองคม์านัน้ไดน้ าความรอดมาใหส้  าหรบัทกุคนไม่ใช่เพียงแต่พวกยิวเท่านัน้ ง) 
เม่ือเราตอง้การที่จะติดตามพระเจา้ ถา้เราจริงแลว้ตอง้การที่จะมอบชีวิตของเราเพ่ือรบัใชพ้ระเจา้ เราตอง้ทิง้ทกุอย่างไวเ้บื่องหลงั 

1 Then having called the twelve together, He gave them power and authority over all demons, and to 
heal diseases, 
1แลว้เรียกทัง้สิบสองมาดวย้กนั พระองค ์ใหแ้ก่พวกเฃาอ านาจและสิทธิเหนอืปีศาจทัง้หมด และรกัษาโรค 
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Comments 9:1. See Comments Matthew 10:1. 

ความเห็น 9:1 มองมทัธิวความเห็น 10:1  
2 and sent them out to proclaim the kingdom of God, and to heal the sick. 
2และ พระองค ์ส่งพวกเขาใหไ้ปลว่งหนา้เพื่อสอนเกี่ยวกบัอาณาจกัรของ พระเจ้า และรกัษาผูท้ีป่ว่ย 

Comments 9:2. See Comments Matthew 10:5-8, specifically Comments Matthew 10:5. 

ความเห็น 9:2 มองความเห็นมทัธิว10:5-8 โดยเฉพาะความเห็นมทัธิว10:5 
3 And He said to them, Take nothing for the way, neither staff, nor bag, nor bread, nor money, nor 
have two shirts. 
3และ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า อย่าเอาอะไรไปดวย้ในการเดินทางของเจา้ ไม่ว่าไมเ้ทา้ หรือกระเป๋า หรืออาหาร หรือเงิน 
หรืออย่าใส่เสือ้คลมุสองตวั 

Comments 9:3. The event described here in Luke 9:1-6 is the same as the one described in Matthew 10:5-14 
but different from the one described in Mark 6:7-13. For verses 3 to 6, see Comments Matthew 10:9-14 and 
Comments Mark 6:7-13. This command was given to the disciples to develop trust in the Lord. Also, by this 
command, the Lord wants the disciples to realize whom they are working for: they are working for 
themselves living in this world, or they are working for the Lord, serving Him for the world to come. And 
also to take their minds away from worrying about the earth’s living troubles. 

ความเห็น9:3 เหตกุารณท่ี์ดบ้อกในท่ีนีใ้นลกูา 9:1-6 นัน้เป็นเหตกุารณเ์ดียวกนัท่ีไดอ้ธิบายในมทัธิว10:5-14 
แต่แตกต่างไปจากเหตกุารณท่ี์ไดอ้ธิบายในมาระโก 6:7-13 ส าหรบัขอ้ 3 ถึง 6 มองมทัธิวความเห็น10:9-14 และมาระโก 6:7-13 
ค าสั่งนีส้  าหรบัเหล่าสาวกเพื่อสรา้งความวางใจในพระเจา้ ดวย้กนั โดยค าสั่งนี ้
พระเจา้ตอง้การใหเ้หล่าสาวกตระหนกัว่าใครคือผูท่ี้พวกเขาไดท้ างานให ้พวกเขาท างานเพื่อการเลีย้งชีพของตนในโลกนี้ 
หรือพวกเขาท างานเพื่อพระเจา้ส าหรบัโลกที่จะมาถึง และดวย้กนั 
เพื่อเก็บความคิดของพวกเขาออกไปจากความเป็นกงัวลส าหรบัปัญหาการเลีย้งชพีในโลกนี ้

4 And into whatever house you enter, there remain, and from there go forth. 
4และเม่ือเขา้ไปในบา้นใดกต็าม ที่นัน้จงพกัอยู่ และจากไปจากที่นัน้ 
5 And as many as might receive you not, going forth from that city, shake off the dust from your feet 
as a testimony against them. 
5และที่ใดกต็ามที่ไม่รบัเจา้ เม่ือเจา้ออกไปจากเมืองนัน้ สะบดัฝุ่ นออกจากเทา้ของเจา้เพื่อเป็นขอ้กล่าวหาต่อตา้นพวกเขา 
6 And going forth, they passed through the villages, proclaiming the gospel, and healing in all places. 
6และพวกเขาไดจ้ากไป พวกไปตลอดหมู่บา้น ประกาสพระค าสอน และรกัษาในทกุที ่

Comments 9:3-6. More details about this event are given in the Gospel of Matthew 10:9-14; see Comments 
Matthew 10:9-14. 

ความเห็น 9:3-6 รายละอียดเพิ่มเกี่ยวกบัเหตกุารณนี์ไ้ดม้ีใหใ้นพระหนงัสือมทัธิว10:9-14 มองความเห็นมทัธิว10:9-14 
7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done, and was troubled, because it was said by some, 
that John has been raised out of the dead; 
7เม่ือเฮโรดเจา้เมืองไดย้ินเรื่องสิ่งทัง้หมดที่ไดท้  า และมีความสงสยัมาก เพราะมีบางคนพดูว่า นัน้คือยอหน์ผูท้ี่ไดฟ้ื้นจากความตาย 

Comments 10:7. For verses 7 to 9, see Comments Matthew 14:1-12 and Comments Mark 6:14-29. 

ความเห็น 10:7 ส าหรบัขอ้ 7 ถึง 9 มองมทัธิวความเห็น 14:1-12 และมาระโกความเห็น 6:14-29 

“Been raised.” Meaning that someone raised him out of the dead.  

“ ไดฟ้ื้น” หมายความว่าไดม้ีบางคนใหเ้ขาไดฟ้ื้นจากความตาย 
8 and by some, that Elijah had appeared; and by others, that one of the ancient prophets was risen. 
8และบางคนว่า นัน้คืออีไลจาหท์ี่ไดม้าปรากฏ และโดยคนอ่ืนๆวา่ นัน้คือศาสดาพยากรณโ์บราณคนหนึ่งไดฟ้ื้นขึน้มา 
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9 Then Herod said, John I beheaded; but who is this, concerning whom I hear such things? And he 
was seeking to see Him. 
9แลว้เฮโรดพดูว่า ยอหน์ที่เราไดต้ดัหวัไปแลว้ แต่คนนีเ้ป็นใคร ที่เราไดย้นิเกี่ยวกบัสิ่งเหล่านี?้ และท่านหาโอกาสที่จะพบ พระองค ์
10 And the apostles, having returned, they declared to Him how much they had done. And having 
taken them, He withdrew by Himself into a city called Bethsaida.  
10และเหล่าอคัรสาวก เม่ือพวกเขาไดก้ลบัมา รายงานต่อ พระองค ์ถึงสิ่งที่พวกเขาไดท้ า และพาพวกเขาไป พระองค ์แยกออกไปโดย พระองคเ์อง 
ไปยงัเมืองที่เรียกว่าเบทไซดา 

Comments 10:10. For verses 10 to 17, see Comments Matthew 14:13-21, Comments Mark 6:30-44, and 
Comments John 6:1-13.  

ความเห็น 10:10 ส าหรบัขอ้10 ถึง17 มองมทัธิวความเห็น14:13-21 มาระโกความเห็น 6:30-44 และยอหน์ความเห็น 6:1-13 
11 Now the multitudes having learned followed Him; and having received them, He spoke to them 
concerning the kingdom of God, and those having need of healing He cured. 
11เม่ือฝงูชนไดรู้ไ้ดต้ิดตาม พระองค ์ไป และตอน้รบัพวกเขา พระองค ์พดูกบัพวกเขาเกี่ยวถึงอาณาจกัรของ พระเจ้า 
และพวกเขาที่ตอง้การรบัการรกัษา พระองค ์ไดร้กัษา 
12 And the day began to decline; and the twelve came, and said to Him, Dismiss the multitude away, 
that they may go into the surrounding villages and countryside, and lodge, and get provisions; for we 
are here in a desolate place. 
12และเม่ือวนัไดล้ว่งไป และทัง้สบิสองไดม้า และบอกแก่ พระองค ์ส่งฝงูชนไปเถิด 
เพ่ือใหฝ้งูชนไปเพ่ือพวกเขาจะไดไ้ปตามหมู่บา้นรอบๆและเมืองรอบๆ และหาที่พกั และหาอาหารกิน เพราะที่ที่เราอยู่นีข้ดัสน 
13 But He said to them, Give you them to eat. And they said, We have no more than five loaves and 
two fishes; except we should go and buy food for all this people.  
13แต่ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า เจา้ใหอ้าหารแก่พวกเขาเพ่ือกิน และพวกเขาบอกว่า เรามีขนมปังเพียงหา้กอน้และปลาสองตวั 
ยกเวน้ว่าพวกเราไปและซือ้อาหารส าหรบัประชาชนเหล่านี ้
14 For they were about five thousand men. And He said to His disciples, Make them sit down in 
groups of about fifty each. 
14เพราะพวกเขามีผูช้ายประมาณหา้พนัคน และ พระองค ์บอกแก่เหล่าสาวกของ พระองค ์ว่า ใหพ้วกเขานั่งลงเป็นกลุ่มๆ 
ประมาณกลุ่มละหา้สิบคน 
15 And they did so and made all recline. 
15และพวกเขาไดท้ าและใหท้กุคนนั่งลง 
16 Then having taken the five loaves and the two fishes, having looked up to the heaven, He blessed 
them, and broke; and kept giving to the disciples to set before the multitude. 
16แลว้เอาขนมปังหา้กอน้และปลาสองตวัไป ไดม้องขึน้ไปยงัสวรรค ์พระองค ์อวยพรแก่มนั และหกั และใหแ้ก่เหล่าสาวกเพ่ือแจกใหแ้กป่ระชาชน 
17 And they ate and were all satisfied; and was taken up that which remained of broken pieces, twelve 
hand-baskets. 
17และพวกเขาไดก้ินและทกุคนกินจนอ่ิม และพวกเขาเก็บอาหารที่เหลือชิน้ที่หกั เต็มสิบสองตะกรา้ 

Comments 9:10-17. As we show in Comments Mark 6:30-44, this passage of Scripture describes the same 
feeding event as given in Matthew 14:13-21 and Mark 6:30-44, but not the same feeding event as given in 
John 6:1-13. Please consult the PDF file 6.pdf from the Gospel of Mark section on our website, where we 
present a map of Jesus’ travels around the time of these two feeding events. 
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ความเห็น9:10-17ตามท่ีไดบ้อกในมาระโกความเห็น 6:30-44 
ขอ้เขยีนนีข้องพระค าเขียนไดอ้ธิบายถึงเหตกุารณก์ารใหอ้าหารเดียวกนัท่ีไดใ้หใ้นมทัธิว 6:30-44 และมาระโก6:1-13 ขอใหม้องใน pdf file 6.pdf 
จากพระหนงัสือมาระโกภายใต ้“ความเขา้ใจท่ีพิมพไ์ด”้ 
ในเว็บไซตข์องเราท่ีเราไดเ้สนอแผนภาพของการเดินทางของพระเยซูในเหตกุารณเ์วลาของการใหอ้าหารทัง้สองนี ้

18 And it came to pass, as He was praying in private, the disciples were with Him, and He questioned 
them, saying, Who do the multitudes say that I am? 
18และเม่ือเวลาไดผ้่านไป เม่ือ พระองค ์สวดภาวนาอยู่เป็นการสว่นตวั เหล่าสาวกที่ไดอ้ยู่กบั พระองค ์และ พระองค ์ถามพวกเขา พดูว่า 
ที่ประชาชนไดพ้ดูถึงว่า เรา เป็นใคร? 

Comments 9:18. For verses 18 to 21, see Comments Matthew 16:13-20 and Comments Mark 8:27-30.  

ความเห็น 9:18 ส าหรบัขอ้18 ถึง 21มองมทัธิวความเห็น 16:13-20 และมาระโกความเห็น 8:27-30  
19 And they answering said, John the Baptist; but others say, Elijah; and others, that one of the 
ancient prophets has risen. 
19และพวกเขาตอบว่า ยอหน์ผูใ้หบ้พัตศิมา แต่คนอ่ืนพดูว่า อีไลจาห ์และคนอ่ืนๆ ซึ่งเป็นคนหนึ่งในพวกศาสดาพยากรณโ์บราณที่ไดฟ้ื้น 
20 And He said to them, But who do you say that I am? And Peter answering said, The Christ of God.  
20และ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า แต่เจา้จะบอกว่า เรา คือใคร? และปีเตอรต์อบว่า พระคริสตข์องพระเจ้า 
21 But He strictly warned them, and commanded them to tell this to no one, 
21แต่ พระองค ์ก าชบัพวกเขา และสั่งพวกเขาไม่ใหบ้อกสิ่งนีแ้กผู่ใ้ด 
22 saying, It is necessary for the Son of Man to suffer many things and to be rejected by the elders 
and chief priests and scribes, and to be killed, and on the third day to be raised. 
22พดูว่า มนัเป็นสิ่งแน่นอนส าหรบั บุตรมนุษย ์
ตอง้รบัทกุขท์รมานหลายอย่างและถกูปฎิเสธจากพวกผูอ้าวโุสและพวกพวกปโุรหิตใหญ่และธรรมาจารย ์และถกูฆา่ และในวนัที่สามจะฟ้ืนคืนชีพ 

Comments 9:22. For verses 22 to 27, see Comments Matthew 16:21-28 and Comments Mark 8:31-9:1. 

ความเห็น 9:22 ส าหรบัขอ้ 22 ถงึ 27 มองมทัธิวความเห็น16:21-28 และมาระโกความเห็น 8:31-9:1 
23 Then He said to all, If anyone desires to come after Me, let him deny himself, and let him take up 
his cross every day, and let him follow Me. 
23แลว้ พระองค ์พดูต่อทกุคน ถา้ใครก็ตามที่ตอง้การที่จะตาม เรา ใหเ้ขาปฎเิสธตนเอง และใหเ้ขาแบกกางเขนของเขาทกุวนั และตาม เรา มา 
24 For whoever desires to save his life, will lose it; but whoever will lose his life on account of Me, the 
same will save it. 
24ส าหรบัใครก็ตามที่ตอง้การรกัษาชีวิตของเขา จะเสียมนัไป แต่ใครก็ตามที่เสยีชีวิตของเขาเพราะเห็นแก่ เรา คนนัน้จะไดร้อด 
25 For what is a man profited, if he gains the whole world, but loses or forfeits himself? 
25เพราะจะมีประโยชนอ์ะไรต่อคน ถา้เขาไดท้ัง้โลก แต่เสียหรือตอง้ทิง้ตนเอง? 
26 For whoever will be ashamed of Me and of My words, of him the Son of Man will be ashamed, 
when He comes in His own glory, and of the Father, and of the holy angels. 
26เพราะใครก็ตามที่จะมีความละอายตอ่ เรา และต่อค าพดู ของเรา ส าหรบัเขา บุตรมนุษย ์จะมีความละอาย เม่ือ พระองค ์มาในพระศิริของ 
พระองค ์และของ พระบิดา และของเหล่าฑตูสวรรค ์

Comments 9:26. See Comments Matthew 10:32-36.  

ความเห็น 9:26  มองมทัธิวความเห็น10:32-36   
27 Now I say to you, truly, There are certain of those standing here, who will in no way taste of death, 
until they may see the kingdom of God. 
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27เวลานี ้เรา บอกเจา้ ตามจริง จะมีบางคนที่ยืนในที่นี ้ผูซ้ึ่งจะไม่ไดพ้บความตาย จนกว่าพวกเขาจะไดเ้ห็นอาณาจกัของ พระเจ้า 
28 Now it came to pass, about eight days after these sayings, and having taken Peter and John and 
James, He went up into the mountain to pray. 
28เม่ือผ่านไปได ้ประมาณแปดวนัหลงัจากที่พดูสิ่งนัน้ และไดพ้าปีเตอรแ์ละยอหน์และเจมส ์พระองค ์ไดข้ึน้ไปบนภเูขาเพ่ือสวดภาวนา  

Comments 9:28. For verses 28 to 36, see Comments Matthew 17:1-8 and Comments Mark 9:2-8. The 
Comparison Analysis in Comments Mark 9:2-8 presents a detailed text analysis of all these three passages of 
Scripture. 

ความเห็น9:28 ส าหรบัขอ้ 28 ถึง 36 มองมทัธิวความเห็น17:1-8 และมาระโกความเห็น 9:2-8 การวิเคราะหพ์ิจารนาเปรยีบเทียบในมาระโก 9:2-8 
ไดเ้สนอรายละเอียดขอ้เขียนถึงขอ้มลูทัง้สามของพระค าเขยีน 

29 And it came to pass in His praying, the appearance of His face became altered, and His garment 
became white and dazzling. 
29และเม่ือเวลาไดผ้่านไป พระองค ์ไดส้วดภาวนาอยู่ หนา้ของ พระองค ์ไดเ้ปลี่ยนไป และเสือ้ผา้ของ พระองค ์ไดข้าวและเป็นมนัระยบั 
30 And behold, there talked with Him two men, who were Moses and Elijah. 
30และดเูถิด ในที่นัน้มีชายสองคนพดูอยู่กบั พระองค ์ผูซ้ึ่งคือโมเสทและอีไลยาห ์
31 Those having appeared in glory, spoke of His departure which He was about to accomplish in 
Jerusalem. 
31พวกเขาซึ่งปรากฏในสง่าราศี ไดพ้ดูถงึการจากไปของ พระองค ์ซึ่ง พระองค ์จะไดส้  าเรจ็ที่เยรูซาเล็ม 
32 Now Peter and those with Him were heavy with sleep; but when they were fully awake, they saw 
His glory, and the two men standing with Him. 
32ขณะนีปี้เตอรแ์ละพวกที่ไดอ้ยู่กบั พระองค ์ไดน้อนหลบัสนิทอยู่ แต่เม่ือพวกเขาตื่นเต็มที่ พวกเขาไดเ้ห็นพระศิรขิอง พระองค ์
และเห็นชายสองคนยืนอยู่กบั พระองค ์
33 And it came to pass, as they were parting from Him, Peter said to Jesus, Master, it is good for us to 
be here; and let us make three tabernacles: one for Thee, and one for Moses, and one for Elijah, not 
knowing what he is saying. 
33และเม่ือเวลาไดผ้่านไป ในขณะที่พวกเขาก าลงัจะจากไปจาก พระองค ์ปีเตอรพ์ดูแก่ พระเยซู ว่า นายท่าน 
มนัเป็นการดีส  าหรบัพวกเราอยู่ในที่นีด้วย้ และใหพ้วกเราจดัที่พกัในที่นีส้ามที่ ที่หนึ่งเพื่อ พระองค ์และอีกที่เพ่ือโมเสท และอีกที่เพ่ืออีไลยาห ์
ไม่รูว้่าเขาไดพ้ดูอะไรออกไป 
34 Then as he is saying these things, a cloud came and overshadowed them, and they feared in their 
entering into the cloud. 
34แลว้ในขณะที่เขาพดูสิ่งเหล่านีอ้ยู่ เมฆไดม้าและครอบคลมุพวกเขา และพวกเขารูส้กึกลวัเม่ือพวกเขาเขา้ไปในเมฆ 
35 And a voice came out of the cloud, saying, This is My Son, My chosen One; listen to Him! 
35และมีเสียงออกมาจากเมฆ กล่าวว่า นีค้ือ บุตรของเรา ผู้ทีเ่รา ไดเ้ลือกสรร จงฟัง พระองค ์
36 And as the Voice came, Jesus was found alone. And they kept silent and told to no one in those 
days anything of what they had seen. 
36และเม่ือ เสียง ไดม้า พระเยซู อยู่ตามล าพงั และพวกเขาอยู่ในความเงียบสงบและไม่ไดบ้อกแกใ่ครในเวลานัน้ถึงสิ่งที่พวกเขาไดเ้ห็น 
37 And it came to pass on the next day, on their coming down from the mountain, a great multitude 
met Him. 
37และเม่ือเวลาไดผ้่านไปวนัรุง่ขึน้ เม่ือพวกเขาลงมาจากภเูขา กลุ่มคนกลุ่มใหญ่พบ พระองค ์

Comments 9:37. For verses 37 to 42, see Comments Matthew 17:14-19 and Comments Mark 9:14-29. For this 
portion of Scripture see the passage analysis in Comments Mark 9:14-29.  
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ความเห็น 9:37 ส าหรบัขอ้ 37 ถงึ 42 มองมทัธิวความเห็น17:14-19 และมาระโกความเห็น 9:14-29 ส าหรบัสว่นนีข้องพระค าเขยีนมอง 
“การวิเคราะหข์อ้ความ” ในมาระโกความเห็น 9:14-29  

38 And behold, a man from the multitude cried out, saying, Teacher, I beg Thee to look upon my son, 
for he is my only child. 
38และดเูถิด ชายคนหนึ่งจากกลุ่มคนรอง้ออกมา พดูว่า พระอาจารย ์ขา้พเจา้ออน้วอน พระองคท่์าน โปรดมองดูบตุรของขา้พเจา้ 
เพราะเขาเป็นบตุรเพียงคนเดียวของขา้พเจา้ 
39 And behold, a spirit seizes him, and he suddenly cries out, and it convulses him with foaming, 
shattering him, and hardly departs from him. 
39และดเูถิด วิญญาณจบัเขา และในทนัใดเขารอง้ออกมา และชกัน าเขาใหมี้น า้ลายฟมูปาก ท ารา้ยเขาอย่างรุนแรง และไม่ยอมแยกจากเขาไป 
40 And I begged Thy disciples that they might cast it out; and they were not able. 
40และขา้พเจา้ขอรอง้เหล่าสาวกของ พระองค ์ใหข้บัมนัออกไป และพวกเขาไม่สามารถท าได ้
41 And Jesus answered and said, O unbelieving and corrupted generation, until when will I be with 
you, and bear with you? Bring here your son. 
41และ พระเยซู ไดต้อบและว่า โอพวกที่ไม่มีความเชื่อและในยคุที่ไม่เช่ือ จะตอง้นานเท่าใดที่ เรา จะอยู่กบัพวกเจา้ และทนรบัพวกเจา้? 
น าบตุรของเจา้มาที่นี ้
42 Then while he was coming near to Him, the demon threw him down, and convulsed him. But Jesus 
rebuked the demonic spirit, and healed the boy, and gave him back to his father. 
42แลว้เม่ือขณะที่เขามาใกล้ พระองค ์ปีศาจผลกัเขาลง และท าใหเ้ขาชกัดิน้มาก แต่ พระเยซู ดปีุศาจสกปรก และรกัษาเด็กชาย 
และใหเ้ขากลบัคืนไปยงับิดาของเขา  
43 Then were all amazed at the majesty of God. But of all marveling at all which He did, He said to His   
disciples, 
43แลว้พวกเขาประหลาดใจต่อฤทธิ์อ านาจของ พระผู้เป็นเจ้า แต่ในขณะที่พวกเขายงัประหลาดใจอยู่ต่อสิ่งที่ พระองค ์ไดท้  า พระองค ์
พดูต่อเหล่าสาวกของ พระองค ์ว่า  

Comments 9:43. “Then were all amazed at the majesty of God.” People have seen the glory of God through 
the work of the beloved Son of God. All these people have seen God on earth with them.  

ความเห็น 9:43 “และพวกเขาประหลาดใจต่อฤทธ์ิอ านาจของพระผูเ้ป็นเจา้” 
ประชาชนไดเ้ห็นพระศิรขิองพระเจา้โดยผา่นการท างานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ประชาชนทัง้หมดนีไ้ดเ้ห็นพระเจา้บนโลกกบัพวกเขา 

44 Let these words sink into your ears: for the Son of Man is about to be delivered up into the hands 
of men. 
44ใหส้ิ่งนีเ้ขา้ลกึไปในหขูองเจา้ เพราะ บุตรมนุษย ์จะถกูมอบใหใ้นมือของผูค้น 
45 But they understood not this saying, and it was hidden from them, that they should not 
understand it. And they were afraid to ask Him concerning this saying. 
45แต่พวกเขาไม่เขา้ใจสิ่งที่ไดพ้ดูนี ้และมนัไดถ้กูซอ่นไวจ้ากพวกเขา เพ่ือพวกเขาจะไดไ้ม่เขา้ใจ และพวกเขากลวัที่จะถามต่อ พระองค ์
ถึงสิ่งที่ไดพ้ดูนี ้

Comments 9:43-45. For verses 43 to 45, see Comments Matthew 17:22-23 and Comments Mark 9:30-32. The 
Lord often reminds the disciples concerning His death and resurrection because He knows that their faith 
will be tested after His departure.  

ความเห็น9:43-45 ส าหรบัขอ้ 43 ถึง 45 มองมทัธิวความเห็น 17:22-2 และมาระโกความเห็น 9:30-32 
พระเจา้บอ่ยครัง้ไดย้  า้เตือนเหล่าสาวกเกี่ยวกบัความตายของพระองคแ์ละการฟ้ืนคืนชีพเพราะพระองครู์ว้่าความเชื่อของพวกเขาจะถกูทดสอบหลงักา
รจากไปของพระองค ์
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46 Then came up a debate among them, which of them may be the greatest. 
46แลว้ไดมี้การต่อรองเกิดขึน้ระหว่างพวกเขา ว่าใครในพวกเขานัน้ที่ยิ่งใหญ่ทีส่ดุ  
47 But Jesus knowing their thoughts, took a little child, and set him beside Him, 
47แต่ พระเยซู ไดรู้ค้วามคิดที่อยู่ในใจของพวกเขา ไดอุ้ม้เด็กเล็กๆ และวางเขาลงขา้งๆ พระองค ์
48 and said to them, Whoever may receive this little child in My name, receives Me; and whoever may 
receive Me, receives Him that sent Me. For he that is least among you all, this shall be great. 
48และพดูต่อพวกเขาวา่ ใครก็ตามที่รบัเด็กเล็กๆนีใ้นชื่อ ของเรา ไดร้บั เรา และใครก็ตามที่ไดร้บั เรา ไดร้บั พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา มา 
เพราะใครที่ต  ่าตอย้ในพวกเจา้ทัง้หมด เช่นเดียวกนัเป็นใหญ่ทีส่ดุ 

Comments 9:46-48. For verses 46 to 48, see Comments Matthew 18:1-5 and Comments Mark 9:33-37. See 
Comparison Analysis in Comments Mark 9:33-37. 

ความเห็น9:46-48 ส าหรบัขอ้46 ถึง 48 มองมทัธิวความเห็น18:1-5 และมาระโกความเห็น 9:33-37 
มองการวิเคราะหพ์ิจารนาเปรยีบเทียบในมาระโกความเห็น 9:33-37  

49 And John answered and said, Master, we saw someone casting out demons in Thy name; and we 
forbade him, because he follows not with us. 
49และยอหน์ตอบและว่า นายท่าน เราเห็นคนผูห้นึ่งขบัปีศาจออกโดยใชช้ื่อของ พระองค ์และเราไดห้า้มเขา เพราะเขาไม่ไดต้ิดตามมากบัพวกเรา 
50 Then Jesus said to him, Forbid not, for whoever is not against us, is for us. 
50แลว้ พระเยซู ตอบเขาว่า อย่าไดห้า้มเขา เพราะใครก็ตามที่ไม่ต่อตา้นพวกเรา ก็เพ่ือพวกเรา 

Comments 9:49-50. For verses 49 to 50, see Comments Mark 9:38-40. 

ความเห็น 9:49-50 ส าหรบัขอ้ 49 ถึง 50 มองมาระโกความเห็น 9:38-40 
51 Then it came to pass, when the days drew near that He should be lifted up, He steadfastly set His 
face to go to Jerusalem, 
51แลว้เม่ือเวลาไดผ้า่นไป เม่ือใกลถ้ึงวนัที่ พระองค ์จะทรงถกูรบัขึน้ไป พระองค ์มุ่งหนา้ของ พระองค ์เพ่ือไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 
52 and He sent messengers before His face. And having made their way, they entered into a village of 
the Samaritans, to make ready for Him. 
52และ พระองค ์ไดส้่งผูส้ื่อข่าวไปลว่งหนา้ของ พระองค ์และพวกเขาไดไ้ป พวกเขาไดเ้ขา้ไปในหมู่บา้นของชาวซามาริทนัส ์
เพ่ือเตรียมใหเ้รียบรอย้ส าหรบั พระองค ์

Comments 9:52. “He sent messengers before His face.” The messengers that have been sent were angels 
who took the form of humans. If these angels did not take the form of humans, people would not be able to 
communicate with them.  

ความเห็น 9:52 “ พระองคไ์ดส้่งผูส้ื่อขา่วไปลว่งหนา้ของพระองค”์ ผูส้ื่อข่าวท่ีไดถ้กูส่งไปนีคื้อฑตูสวรรคผ์ูซ้ึ่งใชรู้ปของมนษุย ์
ถา้เหล่าฑตูสวรรคไ์มใ่ชรู้ปของมนษุย ์ประชาชนจะไม่สามารถมีการติดต่อกบัพวกเขาได ้

53 And they did not receive Him, because His countenance was as making His way toward Jerusalem. 
53และพวกเขาไม่รบั พระองค ์เพราะ พระองค ์มุ่งหนา้ดั่งว่า พระองค ์จะไปยงัเยรูซาเล็ม 

Comments 9:53. By tradition, Jews do not associate with the Samaritans because the Jews consider them to 
be outsiders. The direction of travel the Lord had taken made the Samaritans only understand that He was 
not coming for them, so they felt that the Lord rejected them as well, which is why they acted this way. 

ความเห็น 9:53 ตามประเพณีเก่า ชาวยวิไม่มีการติดต่อกบัชาวซามาริทนัส ์เพราะชาวยิวถือวา่พวกเขาเหล่านัน้เป็นคนภายนอก 
เสน้ทางของการเดินทางของพระเจา้ท าใหช้าวซามาริทนัสเ์ขา้ใจเพยีงว่าพระองคน์ัน้ไม่ไดม้าเพื่อพวกเขา 
ดงันัน้พวกเขาจึงรูส้กึว่าพระเจา้ไดไ้ม่ยอมรบัพวกเขาดวย้เช่นเดียวกนัและนัน้คือท าไมพวกเขาจึงไดแ้สดงออกแบบนี ้

54 And having seen the disciples James and John, said, Lord, wish Thou that we command fire to 
come down from heaven, and consume them? 
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54และเม่ือสาวกเจมสแ์ละยอหน์เห็นสิ่งเหล่านี ้พดูว่า พระองคท่์าน หาก พระองค ์ตอง้การใหพ้วกเราสั่งใหไ้ฟลงมาจากสวรรค ์และเผาพวกเขา? 
55 Then having turned He rebuked them. 
55แลว้เม่ือไดห้นักลบั พระองค ์ดพุวกเขา 

Comment 9:55. As the Lord rebuked the disciples, we ourselves must also rebuke in the name of the 
beloved Son of God any anger coming upon us. When someone wishes bad or does bad to you, pray for 
them and ask the mercy of God to cover them so that their hearts will be open and they can see the light of 
mercy. 

ความเห็น9:55 ตามท่ีพระเจา้ไดด้เุหล่าสาวก เราตวัเราเองตอง้ดคุวามโกรธทกุอย่างที่เรามขีึน้ในพระนามของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
เมื่อใครไดป้รารถนาไม่ดีหรือท าไม่ดีต่อเรา สวดภาวนาส าหรบัพวกเขาและขอพระเมตตาของพระเจา้เพื่อครอบคลมุพวกเขา 
เพื่อใหใ้จของพวกเขาจะไดเ้ปิดและไดเ้ห็นแสงแห่งพระเมตตา  

Note: This verse, as given here, is part of the original Gospel, with no other later additions (See Greek NT: 
Westcott and Hort 1881). 

ข้อสังเกตุ ในขอ้นี ้ตามท่ีใหใ้นท่ีนี ้เป็นสวน่หน่ึงของพระหนงัสือตน้ฉบบั ไม่ไดเ้ป็นสว่นเพิ่มเติมในภายหลงั ( มองกรีกภาคพนัธสญัญาใหม่ 
เวสตค์อตตแ์ละฮอรท์1881) 

56 And they went to another village. 
56และพวกเขาไปยงัหมู่บา้นอ่ืน 

Comments 9:51-56. The time of departure for the beloved Son of God has come closer, but until that time 
arrives, the beloved Son of God will go on to fulfill His work. The Samaritans, even though they are not His 
people, but they all have come from Him, and the Lord Himself has plans for them as well. The disciples did 
not understand the extended love of the Lord towards all humans. The Lord’s love extends to all humans, 
not only to His people alone, because all people belong to Him, and the disciples needed to learn about this. 

ความเห็น9:51-56 เวลาแห่งการจากไปของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใกล้เขา้มา แต่กอ่นท่ีเวลาจะมาถงึ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะยงัคงท างานของพระองคใ์หส้ าเรจ็ ชาวสะมาริทนัส ์ถงึแมว้่าพวกเขาไมใ่ช่ประชาชนของพระองค ์
แต่พวกเขาทัง้หมดไดม้าจากพระองค ์และพระเจา้พระองคเ์องมีแผนงานส าหรบัพวกเขาดวย้เช่นเดียวกนั 
เหล่าสาวกไม่ไดเ้ขา้ใจถึงความรกัของพระเจา้นัน้ว่ามีต่อมนษุยท์ัง้หมด ไมใ่ช่เพียงแต่ประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้ 
เพราะประชาชนทัง้หมดเป็นของพระองคแ์ละเหล่าสาวกตอง้เรียนเกี่ยวกบัส่ิงเหล่านี ้
Note: This verse, as given here, is part of the original Gospel, with no other later additions (See Greek NT: 
Westcott and Hort 1881). 

ข้อสังเกตุ ในขอ้นี ้ตามท่ีใหใ้นท่ีนี ้เป็นสวน่หน่ึงของพระหนงัสือตน้ฉบบั ไม่ไดเ้ป็นสว่นเพิ่มเติมในภายหลงั ( มองกรีกภาคพนัธสญัญาใหม่ 
เวสตค์อตตแ์ละฮอรท์1881) 

57 And as they were making their way, someone said to Him, I will follow Thee wherever Thou might 
go. 
57และเม่ือพวกเขาไปตามทาง มีคนหนึง่พดูต่อ พระองค ์ขา้พเจา้จะติดตาม พระองคท่์าน ไม่ว่า พระองคท่์าน จะไปยงัที่ใด 

Comments 9:57. For verses 57 to 60, see Comments Matthew 8:18-22. These portions of Scripture in the 
Gospels of Matthew and Luke have the same meaning. When you want to follow the Lord, if you truly want 
to dedicate your life to serving the Lord, you must leave everything behind. The past of your life put it 
behind you. This act you can compare as you have cut off the past from that point, and you become a new 
person in the Lord. 

ความเห็น9:57 ส าหรบัขอ้57ถึง60 มองความเห็นมทัธิว 8:18-22 ในสว่นนีข้องพระค าเขียนในพระหนงัสือของมทัธิวและลกูามีความหมายเดียวกนั 
เมื่อเราตอง้การท่ีจะติดตามพระเจา้ ถา้เราจริงๆแลว้ตอง้การท่ีจะมอบชีวิตของเราเพือ่รบัใชพ้ระเจา้เราตอง้ทิง้ทกุอย่างไวเ้บื่องหลงั 
ชีวิตในอดีตทิง้ไวเ้บื่องหลงั เราสามารถเปรยีบเทียบสิ่งนีเ้หมือนกบัวา่เราไดต้ดัออกไปจากจดุนัน้ และเรากลายเป็นคนใหม่ในพระเจา้  
Note: The “in the road” portion of this verse, present in some translations, is not part of the original text.  

ข้อสังเกตุ “ ในตามทาง” สว่นของขอ้เขยีนนีน้ัน้ในหนงัสือท่ีไดม้ีแปลบางเล่มนัน้ไม่ใช่สว่นของขอ้เขียนในตน้ฉบบั 
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58 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of the air have nests; but the Son of 
Man has nowhere to lay His head. 
58และ พระเยซู บอกแก่เขาว่า หมาป่ามีรู และนกของอากาศมีรงั แต่ บุตรมนุษย ์ไม่มีที่ที่จะวางศรีษะของ พระองค ์
59 Then He said to another, Follow Me. But he said, Lord, allow me first to go off to bury my father. 
59แลว้ พระองค ์บอกยงัอีกคน ตาม เรา มา แต่เขาตอบว่า พระองคท่์าน ใหข้า้พเจา้ไปและฝังบดิาของขา้พเจา้กอ่น 
60 Then He answered him, Leave the mortal to bury their own dead; but you, going forth, declare the 
kingdom of God. 
60แลว้ พระองค ์บอกเขาว่า ใหค้นตายฝังพวกคนตายของเขาเอง แต่เจา้ ไปขา้งหนา้ ประกาศถึงอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า  
61 Then another also said, I will follow Thee, Lord; but first allow me to say farewell to those at my 
house. 
61แลว้อีกคนดวย้กนัพดูว่า ขา้พเจา้จะตดิตาม พระองคท่์าน พระผู้เป็นเจ้า แต่ขอใหข้า้พเจา้ไปลาพวกนัน้ที่บา้นของขา้พเจา้กอ่น 
62 Then Jesus said to him, No one, having laid the hand upon a plow, and looking behind, is fit for the 
kingdom of God. 
62แลว้ พระเยซู บอกแก่เขาว่า ไม่มีใคร ที่วางมือของเขาจบัคนัไถ และหนัมองกลบัไปขา้งหลงั ที่จะเหมาะส าหรบัอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า  

Comments 9:61-62. “Allow me to say farewell to those …” Think of yourself when you first commit your 
heart to the Lord, but you also feel that you are not ready yet to leave all things behind. You tend to use the 
responsibility towards the life left behind to be the reason for telling yourself that you are not ready and 
that the time is not now to respond to the Lord’s call for work. 

ความเห็น 9:61-62 “ ขอใหข้า้พเจา้ไปลาพวกนัน้...” คิดถึงตวัของเราเองนัน้ครัง้แรกเมื่อเรามอบใจของเราใหแ้ก่พระเจา้ 
แต่เรารูส้กึว่าเรายงัไม่พรอ้มท่ีจะทิง้ทกุอยา่งไวเ้บื่องหลงั เราใชห้นา้ท่ีต่อชีวิตในเบื่องหลงัเป็นเหตผุลเพื่อบอกแก่ตวัเองว่าเรายงัไม่พรอ้ม 
และไม่ใชเ่วลานีท่ี้จะตอบต่อพระเจา้ท่ีไดเ้รยีกส าหรบัท างาน 
“No one, having laid the hand upon a plow …” Think in an easy way: when you have free time, your hand 
can reach to open the Bible, but you tell yourself that you will be able to do only a few pages, so better 
leave it now and go do something else so you will have more free time all at once to read a big portion. But 
if you find the reason to stop reading, for the things on this earth that you value, then your heart is not 
there yet to follow the Lord, and you do not see yourself fit to be the Lord’s servant. But those are prices in 
the shadow, of not true value; the true value is the Word of God. As the verse says, “laid the hand upon a 
plow, and looking behind,” you have work to do for the Lord, but you turn to look back; you take your heart 
off from the work of the Lord because of the things left behind, because the things in behind have more 
value for you. 

“ไม่มีใคร ที่วางมือของเขาจบัคนัไถ...” คิดถึงวิธีง่ายๆ เมื่อเรามเีวลาวา่ง มือของเราสามารถไปเปิดพระคมัภีร ์
แต่เราบอกแก่ตวัของเราเองว่าเราจะสามารถท าไดเ้พียงไม่กี่หนา้ 
ดงันัน้มนัเป็นการดีกว่าท่ีจะทิง้ไวก้อ่นในเวลานีแ้ละไปท าอย่างอื่นกอ่นเพื่อเราจะไดม้เีวลาว่างมากเพื่อไดอ้่านสว่นมาก แต่ถา้เราหาเหตผุลท่ีหยดุอ่าน 
ส าหรบัส่ิงของโลกนีท่ี้เราคิดว่ามีคณุค่า แลว้ใจของเรายงัไม่อยู่ในท่ีนัน้ท่ีจะติดตามพระเจา้ และเราไม่เห็นตวัเองเหมาะท่ีจะเป็นผูร้บัใชข้องพระเจา้ 
แต่พวกนัน้มนัเป็นราคาในเงา ไมเ่ป็นราคาจริง ราคาท่ีจริงคือพระค าของพระเจา้ ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก “เขาจบัคนัไถและหนัมองกลบัไปขา้งหลงั” 
เรามงีานท่ีท าส าหรบัพระเจา้แต่เราหนักลบัมองไปขา้งหลงั เราเอาใจของเราออกไปจากงานของพระเจา้ เพราะสิ่งท่ีทิง้ไวเ้บื่องหลงั 
เพราะสิ่งท่ีทิง้ไวเ้บื่องหลงัมีราคามากส าหรบัเรา  

Life and Faith Applications. 1) As a servant of the Lord Jesus, put your trust in the Lord for all your daily 
provisions. 2) Do not be ashamed of the Lord Jesus and His teachings, and tell people that you are a follower of 
the Son of God and believe in the Trinity of God (Father, Son Jesus, and Holy Spirit). 3) If someone is against 
you, do not curse them or wish harm to them, but pray for mercy from God to cover them. 4) If the Lord calls 
you in your heart to do any work for Him, even just reading the Bible, do not look behind; just follow the Lord’s 
call.  
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ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ดั่งเป็นคนรบัใชข้องพระเยซูเจา้ เราตอง้มีความวางใจในพระเจา้ส าหรบัทกุสิ่งที่เรามีความตอง้การของเรา  2) 
อย่าไดมี้ความละอายในพระเยซูเจา้และพระค าสอนของพระองคแ์ละบอกแกท่กุคนว่าเราคือผูต้ิดตามของพระบตุรของพระเจา้และว่าเรานัน้มีความเ
ชื่อในความเป็นสามของพระเจา้ (พระบิดา พระบตุรพระเยซู และพระวิญญาณบริสทุธิ์)  3) ถา้มีบางคนต่อตา้นเรา 
อย่าไดด้่าพวกเขาหรือปรารถนาสิ่งไม่ดีใหเ้กิดแก่พวกเขา แตส่วดภาวนาส าหรบัความเมตตาจากพระเจา้เพื่อครอบคลมุพวกเขา 4) 
ถา้ในใจของเรานัน้พระเจา้ไดเ้รียกเราใหท้ างานใดๆส าหรบัพระองค ์แมเ้พียงแค่อ่านพระคมัภีร ์อย่าหนักลบัไปมองเบื่องหลงั 
เพียงติดตามเสียงเรียกของพระเจา้   

 

 


